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Recenzja rczpraw doktorskiej p. mgr. Mateusza Szala pt. ,,Translation of technical texts
as information transfer - the perspective of text linguistics,,

Ptaca p M' Szala sktra'Ca sig z pigciu rozdzialow. kr6tkiej czgsci zatytglowanej
"Conclusion", stteszczenia. po poisku, suplementu zawieraj4cego wszystkie anaiizowane w
pracy teksty oraz bibliogreLfii. W rozdziale pierwszym ,,Purposes and methodology,, autor
przedstawia zwiq2le iiteratrLrg naukow4 na temat tNumaczentecknicznych, atakzeregulacje
prawne dotyczqce takich tlumaczert. Podkresla bardzo mocno stopieri trudnogci
tlumaczenia techniczneso :

,,... There are few who can understand

anyone (when it comes to profbssional

literary text." (str. 10)

and translate complex technical texts, whereas

translators) can understand and, thus, translate a

Stwierdzenie do56 ryzyko'wne. Po pierwsze, "professional translator,, to nie ..anyone,,.

Powiedzialbym ruczej, 2e to gatunek w przyrodzie dosi ruadki. po drugie, jeSli juz
przyjmujemy, ze istniej4 naprawdg profesjonalni tlumacze, to moim zdaniem poradzq
sobie oni z r6v'nE latwoSoi4 (c>zy raczej z r6wn4 trudnosci4) z tekstem technicznym i
literackim.

W podrozdziale 7.2 ,,The aim of the dissertation and its structure" autor przedstawia
nastEpuj4c4 hipotezg badawcz4: "... I formed a hypothesis that in the case of technical
documents informative function is of primary importance and that linguistic forms are
secondary in meaning; thert;fore, target and source technical texts might differ in terms of
the so-called surface structuLres ["..] this also concerns the use of translation techniques - it
is suspected that oblique translation techniques are to be found relatively frequently.,, (str.
10)

Nastgpnie przedstawiona zc,staje struktura pracy.

por6wnai polskie i angiek;kie teksty paralelne,

Dowiadujemy sig te2,2e autor zamierza

nastgpnie oryginaly i tlumaczenie, by



wreszcie skontrastowa(' tl'amaczenia ztekstami paralelnymi w celu sprawdzen ia, czy jgzyk
tNumaczert r62ni sig od' Jgzyka tekst6w paralelnych napisanych oryginalnie w jgzyku
docelowym' Takie ambitne przedsigwzigcie wymaga sformulowania kryteri6w
por6wnania 

' a zatem doboru kategorii jgzykowych i przyjgcia jakiejs klasyfikacji technik
tlumaczeniowych' ListE c'wych kategorii jgzykowych (,,pre-determined set of linguistic
categoties") autor przedstawia na stronie 13. obejmuje ona ,latio of simple and complex
sentences, nominal (verblelss) sentences, voice and impersonal constructions, collocations,
phrasal verbs, intensifiers,, verb forms (e.g. imperative or infinitive), gerund forms and
nominallizations' compound nouns and adjuncts, the occurrence and proportions of meta-
linguistic elements, such as visual codes, iconic linkage, metaphorical terminology,,.
PrzT'taczam tg listg po angielsku, poniewaz wieie termin6w gram atycznych jgzyka
angielskiego i polskiego po prostu sig nie pokrywa. Na przyklad phrasal verbs i gerunds
wystgpui4 w jgzyku angielskim, ale nie w polskim. powstaje te2 natychmiat pytanie, co
autor rozumie przez,,norninal (verbless) sentences". Jesli chodzi o fiak podejrzewam)
polskie 

';Swnowtzniki zdam", to angielska nazwajest chybiona, co zresztqujawnia sig z
cal4 jaskrawosci4 juZ na stronie 15' gdzie przyldadem takiego ,,nominal (verbless)
sentence" jest porskie zd,anie,,nie dotyka6,,, ktdre w spos6b oczywisty nie jest ani
,,nominal", ani ,,verbless". Autor doSi specyficznie rozumie te2 chyba termin
"collocations"' skoro stwierdza, 2e ,,collocations are expected to appear more frequently in
English texts" (str' 15). Bar:dzo dziwnq kategori4 s4 "compound nouns and adjuncts,,, bo
"compound noun" to okredilenie z dziedziny slowotw6rstwa, a ,,adjunct,, 

- z dziedziny
skladni. w podrozdziare 1.4 ,,corpora used in the analysis,, znajdujemy kr6tki opis
tekst6w, kt6re autor zamierza analizowac.

Rozdzial drugi poswigcony jest opisowi jqzyka technicznego i charakterystyce tekst6w
technicznych' Autor charakteryztie migdzy innymi odbiorc6w tekst6w technicznych, typy
takich tekst6w' slownictwo i terminologig. Na stronach 54-57 znajdziemy obszerny opis
badari chung i Nation (2003) na temat czgstotliwosci wystgpowania r6znych grup
slownictwa w rShnych todzajach tekst6w. Tylko jedn4 strong poswigcono akronimom i
skr6towcom (str' 58-59) - moze nale?alo zajqd sig tym zagadnieniem nieco doktadniej?

Rozdzial trzeci d'otyczy tlurnaczenia tekst6w technicznych. otwiera go ciekawe i dosi
tajemnicze zdanie:,,Technical translation, similarly like transiation in general, has both
benefited and suffered as a result of the work of translation theorists.,, (str. 66) Niestety nie
dowiadujemy sig, na czym owe "cierpienia,, czy ,,Ltszczerbki,, 

miarypolegai. z dalszych



wywod6w wynika raczej, ze teoretycy przektadu rzadko mieli cos do powied zenia na
temat tlumaczen techniczrych. Na uwagg zasluguje natomiast v,ryrazonanieco dalej mysl:

"The question that arises is: do we want a theory of translation that would be sufficiently
flexible and generai thal it could be applied on at least some level to all types of
translation' but which will not provide any concrete answers or insights, or, on the other
hand' do we want highly specialised, narrowly focused theories that are so rigid and
unyielding that they either exclude vast aspects of transiation activity or become invalid at
the first sign of an anomalous translation situation?" (str. 66) To autentyczny problem
ptzekladoznawstwa, chod myslq,2e napl'tanie postawione przezautora mo2nadosi latwo
odpowiedziec: pottzebujemy zarSwno og6lnych podstaw teoretycznych, jak i opartych na
nich szczeg6towych rozwiqzah. calkowicie zgadzam sig z ptzyioczonym przez autora
pogl4dem ,,thete seems to be a rcal collective mental-block preventing a clear
understanding of what translators actually do" (str. 66). Natomiast sqdzg,ze niekoniecznie
naleaalo ptzyraczac wielokrotnie powielan4 listg "antynomii,, savory,ego (str. 66-67).
Autor omawia nastgpnie wybrane teorie przeldadu, dziel4c je na ,,source-oriented
approaches to translation" i ,'target-otiented approaches to translation,,. Ta pierwsza
orientacja podzielona zosf.ala na ,,equivalence,, i ,,functionalism,,. Domyslam sig, ze

"equivalence" to skr6t mystowy - autorowi chodzilo zapewne o teorie oparle na koncepcji
ekwiwalencji' Przedstawiotro tu gl6wnie pogl4dy catforda i Nidy, wspomniano o Baker.
w podrozdziale ,,Functionarlism" gl6wn4 rolg odgrywaj4 Reiss i House. Autor stwierdza,
2e podobnie jak teoria Reiss, podejscie House ,,escapes the restrictive, purely linguistic
criteria of traditional equivalence based models" (str. 70). z t4 opini1nie mogg sig zgodzic.
Ani catford, ani Nida, atyrnbar<lziei wojtasiewicz, o kt6rym autor w og6le nie wspomina,
nie stosowali "purely linguistic criteria". u catforda o ekwiwalencji decydowaly
odniesienia do sytuacji (,,sil.uation substance,,), u Nidy - reakcje odbiorc6w. Na tej samej
stronie autot zamieszcza cierkaw4 i z teoretycznego punktu widzeniadoniosl4 obserwacjg:
tlumacze techniczni nie zawsze wiedzE, jaka ma by6 funkcj a tNumaczonego tekstu. w
grupie 

"target-oriented app'roaches" autor omawia teorig relewancji i teorig skoposu
(ztesztq jedn4 z najbatdziej funkcjonalistycznych teorii przel<Ladu, co kl6ci sig nieco z
zastosowanym podzialem). obie te teorie zostaLy om6wione porz4dnie. Nie dziwig sig teZ,
ze autot przytoczyl teorig skoposu, bo - choc uwu*am jej przydatnos| za mocno
ograniczon4 - to akurat w przypadku tlumaczef tekst6w specjalistycznych teoria ta
sprawdza sig nie2le' Podt'ozdzial 3.3 zatyhilowany ,,strategies and techniques of
translation" otwierai4 batdzo sluszne uwagi na temat uhyciatermin6w strategia i technika.



Poczqwszy od strony 83 autor przestawia klasyfikacjg technik tNumaczeniowych opartqna
klasycznym opracowaniut vinaya i Darbelneta. Pruy okazji techniki (w terminologii
vinaya i Darbelneta - procedury) ,,thtmaczenia doslownego,, autor przytacza wyniki
badania cadose de camarg o, z kt6rego wynika, ze trumaczenie doslowne jest jednq z
najczgsciej stosowanych technik w tlumaczeniach technicznych. Moim zdaniem, dane
liczbowe na temat stosowrnia,,techniki tlumaczenia doslownego,, s4 malo wiarygodne, bo
zalezq od definicji tltxnacz:enia doslownego. Jezeli sformulowan ie ,,tlumaczenie doslowne,,
potraktowad doslownie, to trzebaby uzna6,2e tluntaczenie doslowne w og6le nie istnieje.
W gruncie rzeczy, co zostzmie uznane przezbadacza za ,,tNttmaczenie doslowne,,, zaleiy od,
stopnia tolerancji tego badacza wobec nieuchronnych r6znic miEdzy dwiema wersjami
jgzykowymi' Techniki tlwnaczenia zostaly przez autora przedstawione rzetelnie i jasno,
poza opisem ,,metody (?) recyklingu informacji", kt6ry jest dla mnie niez rczumialy.
Mankamentem sq te| przyrdady niekt6rych technik, gdzie zarowno oryginal, jak i
,,thrmaczenie" s4... po angrielsku (str. g6, g7).

Rozdzial czwariy to analiza paralelnych tekst6w technicznych. Daje tu o sobie zna(, brak
precyzii w uzyciu terminollogii gramatyc znei, na co zwracaLem uwagg ju| wczesniej. Na
przyklad,,typical with" zarjczone przezautora do ,,kolokacji,, (str. 100) kolokacj4 nie jest _
,,with" w omawianym tekdrcie rqczy sig z nastgpuj4cym po nim wrazem,,fruid,,. Nadai
trudno sig zorientowai, co 

'utor 
rozumie pod pojgciem ,,adjunct". Kolejny rczdziar_ piEty

- to analiza tlumaczen' Dosi istotnym niedoci4gnigciem jest brak informacji: kto
tlumaczyl te teksty, dla kop;o i w jakim celu. Jak to sig ma do opisanej przezautora teorii
skoposu? ztesztT ttzeba pt:zyzna6, 2e rozdzialy analityczne pracy nale2y w sumie ocenii
pozytl'wnie ' Analizajest szczeg6lowa i rzetelna. zastrzezenia dotyczq szczeg6N6w: autor
zauwaza' ze w omawianym na str. 136 zdaniu,,the syntactic structure is reversed,,, ale nie
wyjasnia dlaczego; zdaniem autora ,,definiuje" przetrumaczone jako ,,defines worrd_wide,,
to przyl<lad zastosowania ek-spliclt acji - powstaje pytanie, w czyjejkrasyfikacji, bo vinay
i Darbelnet rozumieli eksplir:1tacj g inaczej.

Slab4 stron4 pracy jest c:rgsi zatyturowana ,,conclusion,,, zajmujEca niecarq strong.
Domyslam sig, ze autor nie chcial powatzac wniosk6w pojawiai4cych sig w czgsci
anahtycznej' ale przeciez ,,conc1usion" jest wlasnie po to, Zeby zebrac wszystkie wnioski i
przedstawii ich zestawienie, na ptzykrad.tak, jak zobiono to w stresz czeniupo polsku.



Bibliografia pracy obejmuje ok. 150 pozycji. Pracanapisana jest zrozum iaNymjgzykiem,
cho(, przydataby sig jej porz4dnakorekta.

Mimo wytaaonych powyzej zastrzeken uwazam, ze praca spelnia wymogi stawiane
rozprawom doktorskim ze wzglgdu na wagg tematu, rzetelnosd analiz (kt6re wymagaty
duZego wkladu pracy), a takke trafnosi niekt6rych wniosk6w. wnoszg o dopuszczenie
kandydata do publicznej dyskusji nad. rczprawq.

Warszawa,20.04.20lg


